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У своїй професійній діяльності сучасний фахівець будь-якої спеціальності 

стає активним учасником спілкування. Вони передають і отримують інформацію 

з різних джерел, встановлюють контакти з іншими учасниками робочого чи 

навчального середовища, будують стосунки через діалог, намагаються 

максимально розвинути здібності кожного та забезпечити емоційний комфорт під 

час взаємного спілкування.  

Отже, розвиток комунікаційної компетентності є актуальною вимогою 

конкурентоспроможності на ринку праці та використання власних переваг. 

Набуття та розвиток відповідної компетенції включає не лише загальне 
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оволодіння граматичними структурами іноземних мов, репродуктивну роботу з 

їх вивчення, а й розвиток живого мовлення з урахуванням сучасної цифровізації, 

інформаційних технологій, сленгу, особливих зразків мовлення тощо. 

Актуалізація цієї проблеми потребує більшої уваги з огляду на необхідність 

розвитку soft skills у студентів вищої освіти. Необхідно також враховувати 

необхідність зміни педагогічних парадигм, які мають перенести акцент у 

навчанні з простого запам’ятовування слів, правил, конструкцій на творче 

оволодіння розмовною мовою, уміння грамотно і коректно висловлювати свої 

думки, вміння спокійно та впевнено спілкуватися. 

Дослідники представили аналіз різних точок зору на трансформацію 

міжкультурної компетенції в аудиторіях з англійської як іноземної. P. Нарке 

охарактеризував основні стратегії вдосконалення комунікативної компетентності. 

У той же час Бахлай та ін. дослідили ключові аспекти розвитку міжкультурної 

комунікативної компетенції. Костиря та ін. вважають, що навички 

міжкультурного спілкування є міжнародним інструментом розвитку англомовних 

комунікативних компетенцій. Водночас Цехмістер досліджував проблему 

педагогічних інновацій у контексті розвитку цифрового навчального середовища. 

Дистанційне навчання іноземних мов стає все більш популярним серед тих, 

хто хоче вивчати іншу мову, але не має можливості відвідувати аудиторні заняття. 

Цей метод навчання дозволяє студентам вивчати мову на відстані за допомогою 

інформаційно-комунікаційних технологій та Інтернету.   

Комунікаційна компетентність – це повний набір комунікативних та 

організаційних навичок, включаючи самовираження, здатність аргументувати 

власну точку зору та вміння задавати запитання – найвищий рівень 

комунікаційної компетентності [1]. Показниками рівня міжособистісної взаємодії 

є емпатія (здатність розуміти внутрішній світ інших), самоконтроль, вербальна 

та невербальна культура спілкування. Зміна, яка зараз відбувається в контексті 

дистанційного навчання, є викликом не лише для студентів вищих навчальних 

закладів, а й для викладачів. 

З метою формування комунікативної компетентності у студентів вищих 

навчальних закладів на заняттях з іноземної мови, пропонується запровадити 

певні прийоми використання інтерактивних технологій як інноваційних методів 

професійного розвитку майбутніх спеціалістів. Формування методів 

інтерактивних технологій організації навчання орієнтоване на інноваційні засоби 

та їх активне впровадження в системі ЗВО. Це відповідає пріоритетним напрямам 

гармонізації української освітньої системи з вимогами провідних освітніх систем, 

тобто використання інноваційних методик корелює із сучасними суспільними 

запитами та потребами майбутніх фахівців [2]. У свою чергу, вони також 

ґрунтуються на принципах вільного вибору, свободи особистості, довіри до 

суб’єктів освіти, що також пов’язано з усвідомленням власної відповідальності 

за зроблений вибір та врахуванням специфіки освітніх процесів. 

Онлайн-платформи особливо ефективні для розвитку комунікативної 

компетентності. Зокрема, канали Futureleam, Puzzle-English, Skyeng та YouTube 

допомагають вивчати нові слова, повторювати складні конструкції та 

переглядати їх у живому спілкуванні. Платформа Duolingo також є зручним 
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додатком для самостійного вивчення іноземних мов, зокрема для початківців, які 

хочуть зрозуміти базову лексико-граматичну структуру мови. Освітній веб-сайт 

Lingualeo повністю присвячений вивченню англійської мови та використовує 

ігрову модель навчання. EngVid пропонує відеоуроки на різні теми, розвиваючи 

навички мовлення за допомогою спеціальної лексики, аудіо та відео завдань. 

Унікальна платформа Memrise допомагає вивчати іноземну мову за допомогою 

спеціальної карткової системи. Перегляд відео та аудіо матеріалів, спілкування з 

носіями мови через спеціальні платформи, такі як iTalki або Tandem. 

Загалом, на основі спостережень за успішністю студентів, можна виділити 

кілька шляхів підвищення рівня комунікативної компетенції на уроках іноземної 

мови: 

1. Активна практика розмовної мови: найкращий спосіб покращити 

комунікативну компетентність – це практикувати розмовні навички, покращити 

вимову, граматику та словниковий запас, а також розвинути навички розуміння 

на слух. 

Під час навчання іноземної мови наукового спрямування особливу увагу 

слід звернути на метод, який можна умовно назвати «рівний-рівному». 

Наприклад, це означає надання можливості студентам самостійно запропонувати 

та провести заняття, тренінг, семінар з іноземної мови за темою дослідження для 

студентів молодших курсів тієї ж спеціальності під час заняття з іноземної мови. 

Якщо студент проходив практику, він також може підготувати презентаційні 

матеріали, щоб поділитися власним досвідом такого навчання з іншими. 

2. Читання та аудіювання допоможе розвинути навички розуміння на слух 

і розширити словниковий запас. 

Слухання може бути активним і пасивним. Активне слухання означає, що 

людина спрямовує свою увагу на мовлення і докладає зусиль, щоб зрозуміти його, 

наприклад, підкреслюючи важливі слова або повторюючи фрази. Пасивне 

слухання має місце, коли людина слухає мову, не зосереджуючись на ній. У будь-

якому контексті аудіювання допомагає розвинути навички розуміння на слух і 

покращити знання мови. Читання також може бути пасивним (учень вдумливо 

читає текст на самоті) або активним (передусім організацію дискусії на 

заздалегідь визначену тему). 

3. Використання ресурсів Інтернету. В Інтернеті є багато ресурсів для 

підвищення комунікативної компетентності. Аудіо та відеоматеріали не тільки 

допомагають вивчити мову, але й відображають мовлення та культуру певного 

народу, що робить їх ефективними для вивчення нової мови 

При виборі автентичних відеоматеріалів для вивчення іноземної мови 

важливо враховувати кілька факторів: рівень знань учнів, складність матеріалу, 

співвідношення звукової та візуальної інформації в епізодах, актуальність 

візуального матеріалу, темі уроку та дидактичним завданням, відповідності теми 

потребам та інтересам учнів, довжині фрагменту, наявності субтитрів, 

навчальній меті [3].  

4. Регулярне відвідування. Регулярне відвідування занять допоможе 

студентам підтримувати постійний контакт із мовним середовищем, яке вони 

вивчають. 
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5. Працюйте над власними помилками. Учні можуть покращити свій рівень 

комунікативної компетентності, вони можуть записувати свою промову, слухати 

її та аналізувати свої помилки, щоб уникнути їх у майбутньому. 

Важливо також пам’ятати, що вдосконалення комунікаційної 

компетентності потребує часу та наполегливої праці. Сучасні інноваційні підходи 

до викладання іноземних мов вимагають особливої уваги до організації 

аудиторного простору для дій та спілкування [4].  
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摘要：教学效能感是教师对其能够有效完成教学目标的一种能力的知觉与

信念，研究教学效能感对教师个人能力提升、学生学习效果预测都有十分重要

的意义。本文以赴乌克兰国际中文教育志愿者为研究对象，采用问卷调查法和

深度访谈法进行调查研究，对其教学效能感的结构、现状及影响因素进行分

析，在此基础上提出提升其教学效能感的相关策略。 

赴乌克兰国际中文教育志愿者教学效能感的结构包括教学控制感、教学操
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